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ΜΙΧΑΛΗΣ Κ. ΑΝΘΗΣ 
Δρ. Φιλολογίας 

 
Κώδικες έμφυλης αναπαράστασης στο εικαστικό έργο 

 του Νίκου Εγγονόπουλου. Διακειμενική προσέγγιση 
 

Αντικείμενο της παρούσας μελέτης αποτελεί η διερεύνηση νέων σηματοδοτή-
σεων που προκύπτουν από τη διακειμενική συγκρότηση της αφήγησης στο ει-
καστικό έργο του Νίκου Εγγονόπουλου και δεν έχουν έως τώρα μελετηθεί. Τα 
παραδείγματα που θα παρουσιαστούν διακρίνονται για το πλούσιο διακειμενικό 
τους φορτίο και την πολυεπίπεδη θεματική τους συγκρότηση, πτυχή της οποίας 
αποτελεί η αναπαράσταση έμφυλων κωδίκων, μέσα από μια οπτική ανατρεπτι-
κή και κοινωνικά καταγγελτική. Ο υπερρεαλιστής Εγγονόπουλος εισέρχεται 
στον χώρο της αρχαίας ελληνικής μυθολογίας και επιλέγει μυθολογικά σχήματα 
που τον ενδιαφέρουν αισθητικά, βιωματικά και ιδεολογικά δημιουργώντας ένα 
δυναμικό πεδίο συναρτήσεων με το σύνολο του εικαστικού του έργου. Ένα μυ-
θολογικό σχήμα που κεντρίζει τη φαντασία του είναι η κυρίαρχη στους ελληνι-
κούς μύθους έννοια της μεταμόρφωσης. Επειδή ως διαδικασία εμπεριείχε το 
στοιχείο του παράδοξου ή του θαυμαστού, κέντρισε στα νεότερα χρόνια το εν-
διαφέρον πολλών καλλιτεχνικών ρευμάτων και ιδιαίτερα του υπερρεαλισμού. 
Έχει ενδιαφέρον να επισημάνουμε ότι ένα μεγάλο μέρος των εικαστικών έργων 
του Εγγονόπουλου, που πραγματεύονται μυθολογικά θέματα, προέρχεται από 
λογοτεχνικές αφηγήσεις μυθικών μεταμορφώσεων, κυρίως στην εκδοχή που 
παρέδωσε ο ρωμαίος ποιητής Οβίδιος.  
 Από τον κύκλο των Μεταμορφώσεων προέρχεται ο πίνακας που έχει ως 
θέμα του τον μύθο της Ιώς. Σύμφωνα με τη μυθική παράδοση η όμορφη Ιώ ήταν 
κόρη του Ίναχου, ποτάμιου θεού του Άργους. Όπως αφηγείται ο Οβίδιος (Met. Ι, 
στ. 568-750),1 οι περιπέτειές της ξεκίνησαν τη στιγμή που έπεσε θύμα βιασμού 
από τον Δία, μια μέρα που την είδε να επιστρέφει από τον ποταμό του πατέρα 
της. Ο Δίας για να αποφύγει την οργή της Ήρας πρόλαβε και μεταμόρφωσε την 
κόρη σε αγελάδα, την οποία όμως η Ήρα (που κατάλαβε τι είχε συμβεί), ζήτησε 
ως δώρο από τον Δία. Αυτός μην μπορώντας να αρνηθεί, ικανοποίησε την επι-
θυμία της και τότε η Ήρα έδωσε εντολή στον πανόπτη Άργο να τη φυλάει δέ-
σμια σε ένα άλσος κοντά στις Μυκήνες και να την παρακολουθεί διαρκώς με τα 
εκατό μάτια με τα οποία ήταν ζωσμένο το κεφάλι του. Την Ιώ απελευθέρωσε ο 
Ερμής με εντολή του Δία, αφού πρώτα έκοψε το κεφάλι του Άργου με την άρπη 
του. Μετά τον φόνο του Άργου η εκδικητική Ήρα έστειλε στην Ιώ μια βοϊδόμυ-
γα, η οποία την έτρεψε σε μανιακή φυγή. Από τότε η Ιώ περιπλανήθηκε σε όλο 
τον κόσμο, μέχρι που έφτασε στην Αίγυπτο, όπου ξαναπήρε την ανθρώπινη 
μορφή της και σύμφωνα με τον Οβίδιο (Met. I, στ. 746-747) ταυτίστηκε με την 
αιγυπτιακή θεότητα Ίσιδα. Σε πολλές ζωομορφικές παραστάσεις η αιγυπτιακή 
θεότητα απεικονιζόταν με ανθρώπινο σώμα και κεφαλή αγελάδας. 
 

 
* Θα ήθελα να εκφράσω τις θερμές μου ευχαριστίες στην κυρία Ερριέττη Εγγονοπούλου για την 
παραχώρηση του φωτογραφικού υλικού που παρουσιάζεται εδὠ από το προσωπικό της αρχείο. 
1 P. Ovidii Nasonis, Metamorphoses, εκδ. William S. Anderson, Δημ. Ν. Παπαδήμας, Αθήνα 1982, σ. 
20-25. 
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 Στο έργο με τίτλο «Ιώ» (1942) η μυθική ηρωίδα παριστάνεται όρθια σε 
αγροτικό τοπίο (λιβάδι), ντυμένη με πράσινο πολύπτυχο χιτώνα. Η πλούσια κό-
μη, τα κέρατα στο κεφάλι και οι βοοειδείς οφθαλμοί (καλλίκερως και βοώπις 
Ιώ) αλλά και το σώμα της με το καφέ χρώμα και τους διάσπαρτους λευκούς επι-
χρωματισμούς λειτουργούν ως σημαίνοντα της μυθικής αφήγησης. Κυρίαρχο 
αφηγηματικό κώδικα στον πίνακα αποτελεί το ελαφρώς γερμένο κεφάλι της 
κόρης προς έναν καθρέφτη που κρατά με το αριστερό της χέρι. Ο Εγγονόπουλος, 
όπως και ο Οβίδιος, προσεγγίζει τον μύθο μέσα από την οπτική της αλληγορικής 
μεταμόρφωσης. Το κοίταγμα στον καθρέφτη και η λυπημένη της όψη (σαν να 
προσπαθεί να αποφύγει τον ίδιο της τον εαυτό) παραπέμπουν διακειμενικά 
στους στίχους με τους οποίους ο Οβίδιος (στ. 639-641) αφηγείται τη σκηνή 
ὀπου η βοόμορφη Ιώ βλέπει την εικόνα της να καθρεφτίζεται στα νερά του πο-
ταμού Ίναχου: «Στου Ίναχου την ακροποταμιά, εκεί που κάποτε χαιρόταν το 
παιχνίδι, / ήρθε μια μέρα – κι είδε στο νερό τα κέρατα που νιόβγαλτα φυτρώ-
σαν. / Ξιπάστηκε, δεν άντεξε να δει κι έφυγε να μη βλέπει αυτό που ήταν»2 

 
2 Θεόδωρος Δ. Παπαγγελής, Σώματα που άλλαξαν τη θωριά τους. Διαδρομές στις Μεταμορφώσεις 
του Οβίδιου, Gutenberg, Αθήνα 2009, σ. 86. 
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(pertinuit seque exsternata refugit, στ. 640).3 Αυτή είναι και η αιτία της ξέφρε-
νης περιπλάνησης της μεταμορφωμένης Ιώς. Στον Οβίδιο το κοίταγμα της κόρης 
στον ποταμό (στον Εγγονόπουλο το κοίταγμα στον καθρέφτη) και η φύτρωση 
των κεράτων ενεργοποιούν όλο τον μηχανισμό της αλληγορίας. Το δρεπανοειδές 
σχήμα των κεράτων προσδίδει σεληνιακή υπόσταση στη μεταμορφωμένη Ιώ, 
αφού στην αρχαιότητα η θεά Σελήνη απεικονιζόταν πάντα ως κερασφόρος και 
συμβόλιζε τη γονιμότητα, τη θηλυκή αρχή της δημιουργίας του Κόσμου. Στους 
αρχαίους Έλληνες, επίσης, η κερασφόρος Σελήνη συμβόλιζε την απόκρυφη, σκο-
τεινή πλευρά του Σύμπαντος, το σημείο δηλαδή που μένει άφατο ή σκοτεινό για 
τον άνθρωπο. Για την ψυχανάλυση και τους υπερρεαλιστές άφατο και σκοτεινό 
είναι το ασυνείδητο.  
 Η κερασφόρος Ιώ στον πίνακα του Εγγονόπουλου, μέσα από τις οβιδια-
κές της καταβολές, ενσωματώνει συμβολισμούς ερωτικούς, κοινωνικούς (έμφυ-
λη βία), αισθητικούς και ψυχαναλυτικούς. Πρόσθετες αφηγηματικές λεπτομέ-
ρειες στον πίνακα είναι το ζωγραφισμένο σκεύος με τα φρούτα δίπλα στην Ιώ 
και πίσω από αυτό σπόνδυλος-απότμημα από κίονα ιωνικού ρυθμού. Στα αρι-
στερά της μυθικής κόρης βλέπουμε καρφωμένη στο έδαφος πινακίδα-σημαία με 
κόκκινο και άσπρο ζατρικοειδές σχέδιο (χιουμοριστικός υπαινιγμός της μανια-
κής φυγής), ενώ στο έδαφος είναι ριγμένη μικρή πινακίδα οδικής αρίθμησης με 
τον αριθμό «28», ο οποίος πιθανόν να υποδηλώνει μεταφορικά την έμμηνη πε-
ριοδικότητα ρύθμισης της γονιμότητας. Πίσω από την Ιώ από τη δεξιά της πλευ-
ρά διακρίνεται υψηλό και λεπτό δέντρο με πυκνό φύλλωμα, υπαινιγμός μάλλον 
της συστάδας των δέντρων όπου ο Δίας παγίδευσε την Ιώ και «της παρθενιάς 
της πήρε το καμάρι» (στ. 599-600).4 Στο βάθος του πίνακα διακρίνεται η πρό-
σοψη ναού ιωνικού ρυθμού με τέσσερις πρόσθιους κίονες. Ο μύθος της Ιώς στο 
έργο του Εγγονόπουλου, εκτός από τους έμφυλους συμβολισμούς του, συμπυ-
κνώνει βασικά αιτούμενα του υπερρεαλισμού και κυρίως τη στροφή προς το 
παράδοξο, το ανοίκειο, προς τις ανεξερεύνητες πρωτογενείς δυνάμεις του ασυ-
νείδητου. 
 

*   *   * 
 

Από τον κύκλο των Μεταμορφώσεων, επίσης, ο Εγγονόπουλος επιλέγει και ζω-
γραφίζει τη μορφή του Νέστορα, βασισμένος σε ένα από τα πλέον γνωστά χω-
ρία της ομηρικής αφήγησης, διαμεσολαβημένο όμως από την ποιητική γραφή 
του Οβίδιου. Στον πίνακα με τίτλο «Ο Νέστωρ» (1958) η παράσταση βασίζεται 
στην ιλιαδική σκηνή, που παρουσιάζει τον σοφό και γηραιό βασιλιά της Πύλου 
να αφηγείται τα πολεμικά του κατορθώματα σε ομήγυρη πολεμιστών. Ο ομηρι-
κός Νέστωρ εικονίζεται καθισμένος σε τετράγωνο βάθρο μπροστά από κτίριο 
κοντά σε αμμώδη ακτή, ενώ στο δεξί του χέρι κρατάει βακτηρία. Μπροστά του 
βρίσκονται τρεις πολεμιστές, όρθιοι, γυμνοί, με ρωμαλέα σώματα. Πίσω από τον 
Νέστορα στέκεται όρθιος, γυμνός πολεμιστής με ρωμαλέο και αυτός σώμα, κρα-
τώντας στο δεξί του χέρι υψηλό δόρυ, ενώ στο κεφάλι του φοράει περικεφαλαία 
η οποία καλύπτει όλο το πρόσωπό του. 

 
3 P. Ovidii Nasonis, Metamorphoses, ό.π., σ. 22. 
4 Παπαγγελής, ό.π., σ. 84. 
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 Το ερώτημα είναι: γιατί ο Εγγονόπουλος επιλέγει και ζωγραφίζει τον Νέ-
στορα; Πρόκειται μήπως για στερεοτυπική αναπαραγωγή ενός μυθικού αρχετύ-
που (ο σοφός και συνετός γέρων που παίρνει συχνά τον λόγο και συμβουλεύει 
τους νεότερους πολεμιστές) ή μήπως ο Εγγονόπουλος είχε στο μυαλό του κάτι 
περισσότερο, κάτι που υπερέβαινε τα συμβατικά δεδομένα της μυθικής αφήγη-
σης; Κατά τη γνώμη μου, τόσο στην ποίηση όσο και στη ζωγραφική του Εγγο-
νόπουλου το προφανές δεν μπορεί να αποτελέσει επαρκές τεκμήριο ερμηνείας. 
Ο υπερρεαλιστής Εγγονόπουλος γοητεύεται από το παράδοξο, το θαυμαστό, το 
αλλόκοτο, όλα εκείνα τα στοιχεία που βρίσκονται στον πυρήνα των μυθολογι-
κών μεταμορφώσεων της αρχαίας παράδοσης. Σε μία λοιπόν από τις ομηρικές 
αφηγήσεις του γέροντα βασιλιά της Πύλου (Ιλιάδα, α, στ. 260-268), στη σκηνή 
της σύγκρουσης Αχιλλέα και Αγαμέμνονα, ο Νέστορας κατονομάζει μια σειρά 
από ήρωες (τον Πειρίθου, τον Πολύφημο, τον Εξάδιο, τον Δρύαντα, τον Καινέα, 
τον Θησέα), με τους οποίους πολέμησε στο παρελθόν και οι οποίοι κατά τη γνώ-
μη του ήταν πολύ πιο ένδοξοι και πιο δυνατοί από τους δυο αντιμαχόμενους αρ-
χηγούς. 
 Μεταξύ των ηρώων που παραθέτει ο Νέστορας συγκαταλέγεται και ο 
Καινέας. Αυτή είναι η μοναδική μνεία του ονόματος στον Όμηρο. Η ιστορία, ό-
μως, του Καινέα έχει όλα τα χαρακτηριστικά του παράδοξου, του ανορθολογι-
κού και είναι η ιστορία της μεταμόρφωσης μιας γυναίκας σε άνδρα, της Καινίδας 
που έγινε Καινέας. Η Καινίς ήταν μια όμορφη κοπέλα από τη Μαγνησία, κόρη 
του Έλατου και της Ιππείας, η οποία αρνήθηκε τον έρωτα πολλών ανδρών, με-
ταξύ αυτών και του Ποσειδώνα. Ο Ποσειδώνας όμως τη βίασε και τότε εκείνη 
του ζήτησε ως αντάλλαγμα να ορκιστεί πως θα της κάνει δώρο ό,τι του ζητήσει. 
Ο ερωτευμένος Ποσειδώνας δέχτηκε και εκείνη του ζήτησε να τη μεταμορφώσει 
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σε άνδρα άτρωτο από φονικό όπλο, για να να μην ζει μες στην ντροπή και να μην 
ξαναπάθει στη ζωή της κάτι παρόμοιο. Ο θεός δεσμευμένος από τον όρκο που 
έδωσε, της έκανε τη χάρη και τη μεταμόρφωσε σε άνδρα, τον Καινέα. Στις Μετα-
μορφώσεις του Οβίδιου, κατά τη γνωστή από τα ομηρικά έπη συνήθειά του να 
αφηγείται «κλέα ανδρών», ο γέρων βασιλιάς παίρνει τον λόγο στην ομήγυρη 
των πολεμιστών και αρχίζει να αφηγείται την ιστορία του Καινέα, έτσι όπως την 
είχε ζήσει ο ίδιος πολεμώντας στο πλευρό του στη μάχη των Λαπιθών εναντίον 
των Κενταύρων (Met. XII, στ. 168-209).5 
 Στη μάχη, λοιπόν, αφηγείται ο Οβίδιος, ο άτρωτος Καινέας πολεμούσε με 
απαράμιλλη δύναμη, χωρίς να μπορούν οι Κένταυροι με τα βέλη τους να τον 
σκοτώσουν. Τότε ο αρχηγός τους, ο Μώνυχος, για να εξυψώσει το ηθικό των συ-
ντρόφων του, μιλάει με τον πιο περιφρονητικό τρόπο για τον Λαπίθη ήρωα κά-
νοντας λόγο για την «ημιάρρενα» φύση του, ενώ παράλληλα τους δείχνει και τον 
τρόπο εξόντωσής του. Παραθέτουμε το απόσπασμα από τη μετάφραση στη λό-
για βυζαντινή γλώσσα του Μάξιμου Πλανούδη: «Ἐξ ὧν ὁ ὑπερμεγέθης Μώνυχος, 
Φεῦ τῆς αἰσχύνης! ἀνέκραγεν· εἰ δῆμος ὅλος ἑνὸς ἡττώμεθα καὶ μόλις ἀνδρός, εἰ 
καί ἀνήρ οὗτος ἐστιν· [...] ἡμεῖς δ᾽ ὑφ᾽ ἡμιάρρενος ἐχθροῦ καταπολεμούμεθα. Λί-
θους δή οὖν καί δοκούς καί ὅλα τούτῳ ὄρη ἐπικυλίσατε, καὶ τὴν ἰταμωτάτην 
ψυχήν καταράξατε λόχμης ἐπιβληθείσης» (στ. 499-508).6 Αμέσως το μαινόμενο 
πλήθος των Κενταύρων συσσωρεύει πάνω στον Καινέα κορμούς δέντρων και 
βράχους μέχρι που αυτός βυθίζεται στη γη. Τη στιγμή που ο Καινέας ξεψυχάει 
καταπλακωμένος από τους βράχους και τους κορμούς, μέσα από τον σωρό πε-
τάγεται ένα άσπρο πουλί που αρχίζει να πετάει στον ουρανό. Αυτή είναι η κατά 
τον Οβίδιο θαυμαστή ιστορία μιας γυναίκας που αρνήθηκε τον έρωτα πολλών 
ανδρών, που διεκδίκησε τα δικαιώματά της (κυρίως το να διαθέσει το σώμα της 
όπως εκείνη επιθυμούσε), που έπεσε θύμα βιασμού από έναν άνδρα θεό, που 
μεταμορφώθηκε σε άνδρα για να πάρει εκδίκηση, αλλά δεν κατόρθωσε, έστω 
και μέσα από τη μεταμόρφωσή της, να γλιτώσει από τη βαρβαρότητα και την 
απαξίωση του κυρίαρχου ανδρικού φύλου. Ο Οβίδιος δεν αφηγείται απλώς την 
ιστορία μιας μεταμόρφωσης, αλλά μέσα από τη δική του οπτική επικρίνει το αρ-
χαϊκό ηρωικό ιδεώδες, το κατεξοχήν ανδροκρατικό, αυτό που πρόβαλε ως πρό-
τυπο τους ομηρικούς ήρωες: «τους γνήσιους άρρενες πολεμιστές, που διψούν 
για επικράτηση στο πεδίο της μάχης, και περιφρονούν το αντίθετο φύλο ως α-
πόλεμο και δειλό...».7 
 Το 1930 ο Πάμπλο Πικάσο εικονογραφεί τις Μεταμορφώσεις του Οβίδιου, 
από τις οποίες ξεχωρίζει εκείνη με θέμα «Διηγήσεις του Νέστορα από τον Τρωι-
κό Πόλεμο» (οξυγραφία σε χαλκό). Στο έργο παριστάνεται ο γέροντας Νέστορας 
με λίγα μαλλιά και πυκνή γενειάδα καθισμένος πάνω σε βράχο να μιλάει σε ομή-
γυρη πολεμιστών, ενώ κρατάει με το δεξί του χέρι βακτηρία. Μπροστά του βρί-
σκονται καθισμένοι δύο άρρενες πολεμιστές με γένια και προσηλωμένο το βλέμ-
μα στον γέροντα αφηγητή. Πίσω από τον Νέστορα στέκεται όρθιος ένας τρίτος 

 
5 P. Ovidii Nasonis, Metamorphoses, ό.π., σ. 283-285. 
6 Μανόλης Παπαθωμόπουλος, Ισαβέλλα Τσαβαρή (εκδ.), Ὀβιδίου Περὶ μεταμορφώσεων ὃ 
μετήνεγκεν ἐκ τῆς Λατίνων φωνῆς εἰς τὴν Ἑλλάδα Μάξιμος μοναχὸς ὁ Πλανούδης, Ακαδημία 
Αθηνών, Κέντρο Εκδόσεων έργων Ελλήνων Συγγραφέων, Ελληνική Βιβλιοθήκη, Αθήνα 2002, σ. 
455-456. 
7 Χρυσάνθη Τσίτσιου-Χελιδόνη, «Λιγύς αγορητής, εχέφρων ήρως. Η πρόσληψη του ομηρικού 
Νέστορα στις Μεταμορφώσεις του Οβίδιου», Έρανος. Από τα Πρακτικά του Θ´ Συνεδρίου για την 
Οδύσσεια, 2-7 Σεπτεμβρίου 2000, Κέντρο Οδυσσειακών Σπουδών, Ιθάκη 2001, σ. 468. 
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πολεμιστής, νέος, αγένειος, ευθυτενής, ημίγυμνος, που συμμετέχει στην αφηγη-
ματική δράση σε δεύτερο όμως επίπεδο.8 
 

 
 
 Ο Εγγονόπουλος θα είχε ανατρέξει στην εικονογράφηση του Πικάσο για 
τις Μεταμορφώσεις του Οβίδιου και την έκδοση του βιβλίου από τις εκδόσεις 
«Skira» στη Λωζάνη το 1931. Στην ανάγνωσή του κατάλαβε ότι ο Πικάσο δεν 
ενδιαφερόταν τόσο για τη στερεοτυπική επανεγγραφή της ιλιαδικής σκηνής, 
αλλά περισσότερο για τη μεταμόρφωση της Καινίδας, που έγινε Καινέας, όπως 
την παρουσιάζει διεξοδικά ο Οβίδιος. Ο νεαρός και αγένειος άνδρας πίσω από 
τον Νέστορα στο έργο του Πικάσο και ο ρωμαλέος άνδρας με την περικεφαλαία 
στο έργο του Εγγονόπουλου υπαινίσσονται τον μεταμορφωμένο Καινέα. Ο μύ-
θος του Καινέα στο έργο των δύο ζωγράφων συνιστά μια προσπάθεια αποδό-
μησης του έμφυλου στερεότυπου και αναγνώρισης του δικαιώματος κάθε ατό-
μου στον αυτοπροσδιορισμό, στην αποδοχή ακόμη και της αμφίφυλης ταυτότη-
τάς του. Επιπλέον η προσέγγισή τους προσδίδει καινούργιο περιεχόμενο στην 
εννοιολόγηση του ηρωισμού. 

 
8 Βλ. την έκδοση: Ο Πικάσσο και η Μεσόγειος, Εθνική Πινακοθήκη - Μουσείο Αλεξάνδρου Σού-
τζου, Αθήνα 1983, σ. 239. 
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*   *   * 
 

Το θέμα της έμφυλης αναπαράστασης, μέσα από τα συγκρουσιακά ιδεολογικά 
και κοινωνικά του συμφραζόμενα, απασχολεί τον Εγγονόπουλο σε αρκετούς πί-
νακές του. Πολυεπίπεδος θεματικά είναι ο πίνακας με τίτλο «Χαλκίς» (1955), τον 
οποίο ο Εγγονόπουλος ζωγραφίζει με βυζαντινίζουσα τεχνοτροπία. Στον πίνακα 
εικονίζεται γενειοφόρος άνδρας με γκρίζα μαλλιά, που φορά ερυθρωπό χιτώνα 
με γεωμετρικές φωτοσκιάσεις. Το δεξί του χέρι φαίνεται να προβάλλει στο ύψος 
του καρπού κρατώντας γραφίδα ή μολύβι και να γράφει πάνω σε ειλητάριο το 
όνομα «Ἀλεξάνδρα». Τα χαρακτηριστικά του προσώπου, το βλέμμα με την αί-
σθηση στοχαστικότητας, η στάση του σώματος και η χειρονομιακή κίνηση πα-
ραπέμπουν σε γραμματικό της ύστερης αρχαιότητας ή σε αποστολική μορφή 
της χριστιανικής εικονογραφικής παράδοσης. Οι έντονες αντιθέσεις φωτεινών 
και σκιασμένων τμημάτων στο πρόσωπο και στα μαλλιά προσδιορίζουν με αδρό 
τρόπο τη διάπλαση της μορφής ως προς την ηλικία, τον χαρακτήρα ή την επαγ-
γελματική της ιδιότητα. Στο προοπτικό βάθος του πίνακα ξεχωρίζει η σχηματο-
ποιημένη προβλήτα της άλλης πλευράς, μια διάταξη από δυάδες πέτρινων ό-
γκων (δόμων), διαμορφωμένων από ορθογώνιους τόρμους (λαξευτές προεξο-
χές), παρόμοιους με εκείνους που χρησιμοποιούσαν από την αρχαιότητα μέχρι 
τα βυζαντινά χρόνια για την κατασκευή λιμανιών. Στο βάθος διακρίνεται κτι-
ριακό συγκρότημα, στη δεξιά πλευρά του οποίου παρατηρείται υψηλή καμπυ-
λόσχημη είσοδος (πύλη), δύο παράθυρα, επιτοίχια σχέδια και μικρά δώματα επί 
της σκεπής. Όλα τα δομικά στοιχεία δίνουν στην κατασκευή μια διάσταση οχυ-
ρωματική, η οποία στη βυζαντινή τέχνη παραπέμπει σε απεικόνιση πόλεως. Πά-
νω από το συγκρότημα είναι γραμμένες οι λέξεις «ἡ Χαλκίς», με τις οποίες ο Εγ-
γονόπουλος τιτλοφορεί και τον πίνακα.  
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Οι δύο αναγνωστικοί κώδικες (ο πρώτος το τοπωνύμιο «ἡ Χαλκίς» και ο 
δεύτερος το όνομα «Ἀλεξάνδρα») που αναγράφονται στον πίνακα λειτουργούν 
ως πληροφοριακοί δείκτες της εικαστικής αφήγησης. Λαμβάνοντας υπόψη την 
εγνωσμένη αρχαιογνωσία του Εγγονόπουλου θα λέγαμε ότι με τη μορφή που 
εικονίζει στον πίνακα και το όνομα που αναγράφει στο ειλητάριο, αναφέρεται 
στον Λυκόφρονα, τραγικό ποιητή της ελληνιστικής εποχής (έζησε στην Αλεξάν-
δρεια της εποχής των Πτολεμαίων) καταγόμενο από τη Χαλκίδα και στο έργο 
του «Ἀλεξάνδρα». Στο βυζαντινό λεξικό της Σούδας, στο λήμμα που αναφέρεται 
στον Λυκόφρονα σημειώνονται τα εξής: «(827) Λυκόφρων, Χαλκιδεύς ἀπὸ 
Εὐβοίας, ... γραμματικὸς καὶ ποιητὴς τραγωδιῶν, ἔστι γοῦν εἷς τῶν ἑπτά οἵτινες 
Πλειὰς ὠνομάσθησαν...ἔγραψε καὶ τὴν καλουμένην Ἀλεξάνδραν, τὸ σκοτεινὸν 
ποίημα».9 
 Ως «σκοτεινόν ποίημα» χαρακτηρίστηκε, λοιπόν, από μεταγενέστερους 
σχολιαστές η «Ἀλεξάνδρα» του Λυκόφρονα. Ως κειμενικό είδος ανήκει στον τρα-
γικό μονόλογο με πολλές όμως για την εποχή του καινοτομίες, κυρίως αφηγημα-
τικές, που αποτελούν, τηρουμένων των αναλογιών, πρώιμη έκφανση του μο-
ντέρνου στη λογοτεχνική αφήγηση. Η αινιγματικότητά του, γράφει ο βυζαντινός 
λόγιος Ισαάκιος Τζέτζης στα Σχόλιά του, οφείλεται στο όνομα του συγγραφέα: 
«ὡς καὶ τὸ διὰ τὶ λέγεται Λυκόφρων; διὰ τὸ αἰνιγματωδῶς καὶ πανούργως λέ-
γειν· καὶ γάρ οἱ λύκοι πανοῦργοι».10 Ο ίδιος ο Λυκόφρων φανερώνει εξαρχής τον 
αινιγματικό χαρακτήρα του κειμένου μέσα από τα λόγια του υπηρέτη, ο οποίος 
συμβουλεύει τον Πρίαμο να πορευθεί με το συνετό μυαλό του στους δύσφατους 
δρόμους των αινιγμάτων της Κασσάνδρας ξετυλίγοντας το νήμα τους («διοίχνει 
δυσφάτους αἰνιγμάτων οἴμας τυλίσσων»).11 Ένα από αυτά είναι το όνομα «Ἀλε-
ξάνδρα» με το οποίο παρουσιάζεται στο κείμενο η Κασσάνδρα, η κόρη του Πριά-
μου και της Εκάβης. Ο Λυκόφρων επιλέγει το όνομα με κριτήριο την ετυμολογία 
του (ἀλέξω=απωθώ, αποκρούω+ἀνήρ), δηλαδή «Ἀλεξάνδρα» ήταν αυτή που 
απωθούσε τους άνδρες, αν λάβουμε υπόψη μας τον μύθο για το πώς η Κασσάν-
δρα απέκρουσε τον ερωτευμένο Απόλλωνα (Αγαμέμνων, στ. 1206) ή τον μύθο 
για το πώς αρνήθηκε τον έρωτα του Αίαντα του Λοκρού και τον επακόλουθο 
βιασμό της. Η βασική όμως αιτιολόγηση της σκοτεινότητας του κειμένου συνδέ-
εται με το πρόσωπο της μεγάλης απούσας και την έννοια του προφητικού λό-
γου, η οποία στα αρχαία κείμενα αλλά και στους χρησμούς είχε ως ειδοποιό 
γνώρισμα την ποιητικότητα και τον παραληρηματικό λόγο.12 Σε επίπεδο αφή-
γησης η πιο σημαντική καινοτομία είναι η εξής: Από τα τρία πρόσωπα, που ε-
μπλέκονται στην αφήγηση (Αλεξάνδρα, Πρίαμος, υπηρέτης-φρουρός), μόνο το 

 
9 Λήμμα Λυκόφρων, Λ 827, Σούδα, Λεξικόν, έκδ. A. Adler, Suidae Lexicon, Leipzig 1933 (ανατ. 
Stuttgart 1967), τόμ. 1.ΙΙΙ. 299.10-17. 
10 Εἰς τὸν Λυκόφρονα Σχόλια Ἰσαακίου Γραμματικοῦ τοῦ Τζέτζου, έκδ. E. Scheer, Lycophronis Alex-
andra, τόμ. II, Scholia continens, Βερολίνο 1908 (ανατ. Βερολίνο 1958), σ. 7. Στην ποίηση του 
Εγγονόπουλου συχνή είναι η ταύτιση του υποκειμένου με «λύκο» ή με «λυκάνθρωπο», η οποία 
περιγράφεται ως σύνολο συμπεριφορών με στοιχείο ομοιότητας τη μοναχικότητα ή τη θέση του 
μοναχικού ατόμου μέσα σε ένα εχθρικό περιβάλλον, π.χ. το ποίημα «Παράδοσις» από τη συλλογή 
Μην ομιλείτε εις τον οδηγόν, το ποίημα «Τα κλειδοκύμβαλα της σιωπής» από την ομώνυμη συλ-
λογή, και τα ποιήματα «Η πείρα» και «Τίμων ο Αθηναίος» από τη συλλογή Στην κοιλάδα με τους 
ροδώνες. 
11 Λυκόφρονος, Ἀλεξάνδρα, Αρχαίο κείμενο - Εισαγωγή André Hurst, Μετάφραση - Σημειώσεις 
Φανή Παιδή, Στιγμή, Αθήνα 2004, σ. 75-76. Βλ. επίσης: Εἰς τὸν Λυκόφρονα Σχόλια Ἰσαακίου 
Γραμματικοῦ τοῦ Τζέτζου, ό.π., σ. 13. 
12 Λυκόφρονος, Ἀλεξάνδρα, ό.π., σ. 1-21.  
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ένα παίρνει τον λόγο, ο υπηρέτης, που δίνει αναφορά στον Πρίαμο για τα όσα 
άκουσε να λέει η Κασσάνδρα-Αλεξάνδρα. Το κύριο πρόσωπο (Κασσάνδρα) είναι 
απόν αλλά τα λόγια του εκφέρονται αυτούσια από τον υπηρέτη σε ευθύ λόγο 
σαν να μιλάει η ίδια (ως Αλεξάνδρα) προς τον βασιλιά. Μπορεί ο Λυκόφρων α-
συνείδητα να μίλησε για το πρόβλημα της διπλής ταυτότητας και να εισήλθε στα 
χωράφια της ψυχανάλυσης πολύ πριν τον καιρό της. 
 Αυτό που κατά τη γνώμη μου γοητεύει τον Εγγονόπουλο, πέρα από το 
ενδιαφέρον του για τα πάθη της ηρωίδας, είναι η ιδιαιτερότητα της γραφής, αυ-
τό που πρεσβεύει το κείμενο ως περιεχόμενο, ως γλώσσα και ως αφηγηματικό 
είδος. Ο λεξιλογικός του πλούτος, η αινιγματικότητα του λόγου, οι δυσαρμονικές 
εικόνες, η σκοτεινότητα ως φαινομενική απουσία νοήματος, ο συνειρμικός και ο 
παραληρηματικός λόγος της ηρωίδας λειτούργησαν ως κριτήρια επιλογής και 
εικαστικής απόδοσης του θέματος από τον ποιητή και ζωγράφο Νίκο Εγγονό-
πουλο. 
 

*   *   * 
 

Στον λογοτεχνικό κανόνα του Εγγονόπουλου ο Σολωμός κατατάσσεται πρώτος 
στον πίνακα των ποιητών που θαύμαζε και εκτιμούσε.13 Η μορφή του Σολωμού 
ακολουθεί, όχι ως σκιά, αλλά ως ζωντανή παρουσία τη σκέψη του υπερρεαλιστή 
ποιητή και τροφοδοτεί διαρκώς το ποιητικό και εικαστικό του σύμπαν.  
 

 

 
13 Νίκου Εγγονόπουλου, «Για τον Διονύσιο Σολωμό», Πεζά Κείμενα, Ύψιλον/βιβλία, Αθήνα 1987, 
σ. 64-66. 



[60]  ΜΙΧΑΛΗΣ Κ. ΑΝΘΗΣ 
 

ΣΥΓΚΡΙΣΗ / COMPARAISON/ COMPARISON    31    (2022) 

 Το 1952 ο Εγγονόπουλος ζωγραφίζει το έργο «La Fanciulla di Zante», το 
οποίο περιλαμβάνεται στα έργα με τα οποία συμμετείχε το 1954 στην 27η 
Μπιενάλε της Βενετίας με τίτλο στα γαλλικά «La fille de Zante, L᾽Empoisonnée» 
(Το κορίτσι της Ζάκυνθος, Η Φαρμακωμένη). Η εικονογραφική δομή του πίνακα 
συγκροτείται σε δύο επίπεδα. Στο πρώτο, το εσωτερικό, παριστάνεται γυναικεία 
μορφή, σχεδόν γυμνή από τη μέση και πάνω, να στέκεται όρθια στο εσωτερικό 
ενός δωματίου. Έχει κόκκινα πλούσια μαλλιά, ενώ στην κορυφή του κεφαλιού 
της φέρει μικρό και περίεργου σχήματος καπέλο. Το καρναβαλικό στοιχείο της 
μαύρης μάσκας στο ύψος των ματιών αποτελεί για τους υπερρεαλιστές μέσον 
ιλαρής, σαρκαστικής απόδοσης του τραγικού. Οι τονισμένες χρωματικά λεπτο-
μέρειες του στήθους σε συνδυασμό με τη γυμνότητα του σώματος αποπνέουν 
έντονο και ταυτόχρονα επιθετικό ερωτισμό. Ιδιαίτερης σημασίας αφηγηματι-
κούς κώδικες αποτελούν το ξιφίδιο που είναι καρφωμένο πάνω από το αριστερό 
στήθος της γυναίκας, ακριβώς στην καρδιά ως σημαίνον αυτοχειρίας, το κόκκι-
νο τριαντάφυλλο που κρατάει στο δεξί της χέρι και τα ψέλια (βραχιόλια) με τη 
μικρή αλυσίδα που φοράει στα δυο της χέρια. Πίσω ακριβώς από τη γυμνή γυ-
ναίκα διακρίνεται το πορτρέτο μιας όμορφης γυναίκας ζωγραφισμένο ρεαλιστι-
κά. Το πορτρέτο είναι τοποθετημένο σε μνημειακή κατασκευή με αετωματική 
επίστεψη και πλευρικό κίονα, που παραπέμπει σε χριστιανικό εικονοστάσι ή 
αναθηματική στήλη της αρχαιότητας. Στο δεύτερο επίπεδο προβάλλεται ο εξω-
τερικός χώρος, έτσι όπως φαίνεται από το ανοικτό παράθυρο του μπαλκονιού 
με θέα προς τον παραλιακό δρόμο της Ζακύνθου.  
 Ο πίνακας διαθέτει τους δικούς του αναγνωστικούς κώδικες που είναι 
άμεσα αντιληπτοί από τον θεατή. Ο τίτλος και ο υπότιτλος «La Fanciulla di 
Zante», «La fille de Zante, L᾽Empoisonnée» (Το κορίτσι της Ζάκυνθος, Η Φαρμα-
κωμένη) μας επιτρέπουν να αναζητήσουμε τη θεματική του πρόσληψη στο πε-
ριβάλλον της σολωμικής ποίησης. Στο corpus των ποιημάτων του Σολωμού πε-
ριλαμβάνεται το ποίημα «Φαρμακωμένη» του 1826 μαζί με το αποσπασματικό 
ποίημα «Η Φαρμακωμένη στον Άδη» του 1833. Από τα ιταλικά ποιήματα και πε-
ζά της τελευταίας δεκαετίας (1847-1857) θεματικά συναφές είναι και το σχεδί-
ασμα (frammenti) με τίτλο «L᾽avvelenata» («Η Φαρμακωμένη») του 1850. Όπως 
είναι γνωστό, το θέμα της «Φαρμακωμένης» ο Σολωμός το εμπνεύστηκε με α-
φορμή την αυτοκτονία της αγαπημένης του φίλης, της Μαρίας Παπαγεωργο-
πούλου, η οποία δεν άντεξε τον κατατρεγμό και τις κατηγορίες των συμπατριω-
τών της για παράνομη ερωτική σχέση που συνήψε. Στο ποίημα (1826) ο Σολω-
μός επικρίνει τους συμπατριώτες του για τη σκληρότητα που επέδειξαν προς τη 
νεκρή κοπέλα: «Το κορμί σου εκεί μέσα στον τάφο / το στολίζει σεμνή παρθενιά. 
/ Του κακού σ᾽ αδικούσεν ο κόσμος / και σου φώναξε λόγια κακά».14 Η «Φαρ-
μακωμένη» είναι μια γυναίκα που βίωσε με τον πιο τραγικό τρόπο τον συντηρη-
τισμό της επτανησιακής κοινωνίας και το ποίημα εκτός από προσωπικό, συναι-
σθηματικό έχει για τον Σολωμό και κοινωνικό, καταγγελτικό χαρακτήρα. Ο Ερα-
τοσθένης Καψωμένος παρατηρεί ότι η «Φαρμακωμένη στον Άδη» εκφράζει α-
πλά την πικρή διαμαρτυρία για τους κοινωνικούς φραγμούς στην ολοκλήρωση 
της ατομικής ευδαιμονίας.15 

 
14 Διονυσίου Σολωμού, Άπαντα, Τόμος πρώτος, Ποιήματα, Επιμέλεια - Σημειώσεις Λίνου Πολίτη, 
Ίκαρος, Αθήνα 1993, σ. 139-141. 
15 Ερατοσθένης Γ. Καψωμένος, Καλή ᾽ναι η μαύρη πέτρα σου. Ερμηνευτικά κλειδιά στο Σολωμό, 
Εστία, Αθήνα 1992, σ. 329. 
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 Η υπερρεαλιστική εικόνα της γυναίκας με τον «επιθετικό» ερωτισμό της, 
ένα ανατρεπτικό alter ego της Φαρμακωμένης του Σολωμού, αποτελεί σύμβολο 
μιας ηθικής σαρωτικά επαναστατικής, ριζικά αντίθετης από την ηθική της ε-
γκαρτέρησης και της υποταγής που αναπαράγουν οι πατριαρχικές δομές εξου-
σίας. Στους ζωγραφικούς κώδικες του Εγγονόπουλου ενσωματώνονται και ιδε-
ολογικοί που αντανακλούν μια ριζοσπαστική κοσμοαντίληψη και θέαση της ζω-
ής. Η απουσία, για παράδειγμα, μορφικών χαρακτηριστικών με τη χρωματική 
παρέμβαση της μάσκας, μπορεί να αποτελεί τυπολογικό γνώρισμα μιας υπερρε-
αλίζουσας εικονοπλασίας, στον πίνακα όμως επιτελεί έναν πιο σύνθετο ρόλο, 
καθώς μετατρέπει το πρόσωπο σε φορέα αρνητικών ψυχολογικών καταστάσε-
ων και ανατρεπτικών κοινωνικών μηνυμάτων. Τα βραχιόλια σε ένα δεύτερο ε-
πίπεδο ανάγνωσης, αποβάλλουν τον διακοσμητικό τους ρόλο και μετατρέπονται 
σε σύμβολα κοινωνικής δέσμευσης και υποταγής. Ξεχωριστή, όμως, θέση στον 
χώρο των συμβόλων της εικαστικής αφήγησης καταλαμβάνει το τριαντάφυλλο. 
Για τη γυμνή γυναικεία μορφή το τριαντάφυλλο που κρατάει στο δεξί της χέρι 
θα μπορούσε να συνδεθεί με τους στίχους από το αποσπασματικό ποίημα «Η 
Φαρμακωμένη στον Άδη» του Σολωμού: «Εκοιτούσανε τα χέρια / Και το μέτωπο 
της νιας / Όπου ετρέμαν τα λουλούδια / Τα λαμπρά της παρθενιάς».16 Για τη 
γυναίκα στο δεύτερο επίπεδο, που εικονίζεται ρεαλιστικά στον «πίνακα μέσα 
στον πίνακα», το τριαντάφυλλο που φέρει στα μαλλιά της συνδέεται με τους 
στίχους από το ιταλικό σχεδίασμα «L᾽avvelenata» («Η Φαρμακωμένη») του Σο-
λωμού: «Parlando quindi della belta della fancuilla diceva che Aprile le porse un 
fiore e disse: Il più bel fiore al più virgineo crine». Και στη μετάφραση του Λίνου 
Πολίτη: «Μιλώντας ύστερα για την ομορφιά της κόρης έλεγε πως ο Απρίλης τής 
πρόσφερε ένα λουλούδι κι είπε: Το πιο όμορφο λουλούδι για την πιο παρθενική 
κόμη».17 Ο τελευταίος στίχος του αποσπάσματος, «Lungo amore bevea pieno di 
morte» («ρουφούσε ατέλειωτον έρωτα γεμάτο θάνατο»), γνήσιο απόσταγμα 
μιας ρομαντικής αισθητικής, εικονοποιεί ποιητικά την πράξη της αυτοχειρίας 
της ζακυνθινής κόρης, αισθητικά όμως καθορίζει το πλαίσιο της εικαστικής α-
φήγησης στον πίνακα του Εγγονόπουλου.  
 Οι πίνακες που παρουσιάσαμε εκτός από το εύρος της αναγνωστικής 
παιδείας του Εγγονόπουλου αποκαλύπτουν και τον πολυεπίπεδα δομημένο ει-
καστικό του λόγο. Η εικαστική του ματιά σε όλες τις περιπτώσεις είναι βαθιά 
αναλυτική, κρυπτικά σαρκαστική, κοινωνικά καταγγελτική, ανατρεπτική των 
κυρίαρχων στερεοτύπων και των παραδεδομένων νοηματοδοτήσεων της έμφυ-
λης υπόστασης των ηρωίδων του.  
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 
16 Διονυσίου Σολωμού, ό.π., σ. 153. 
17 Διονυσίου Σολωμού, Άπαντα, Τόμος δεύτερος, Παράρτημα Ιταλικά (Ποιήματα και Πεζά), Μετά-
φραση Λίνου Πολίτη, Ίκαρος, Αθήνα 1991, σ. 108-109. 
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Summary 
 

Michalis K. Anthis 
 

Decoding gender representations in some paintings of Nikos  
Engonopoulos. An intertextual approach 

 
This paper approaches the narrative codes Nikos Engonopoulos used to present, 
in some of his paintings, the theme of gender representation with the conflicting 
extensions at an ideological and social level. His surrealist view is potentially a 
form of denouncement and subversion of dominant stereotypes and traditional 
meanings of the gender roles of his heroes or heroines. The paintings, which are 
selectively presented in this paper, reveal Engonopoulos's consistency towards 
the ethical, ideological, and social principles and ideals of surrealism as well as 
his sensitivity toward issues related to gender relations. A starting point origi-
nating from ancient Greek mythology that stimulates his imagination is the con-
cept of metamorphosis which is dominant in Greek myths. From the cycle of 
Ovid's Metamorphoses, Engonopoulos selects two myths and creates his surreal-
istic narrative. The first painting is entitled “Io” (1942) and the second is “Nes-
tor” (1958). Ηorned “Io” (Selene) in Engonopoulos's painting, through its Ovidi-
an origins, incorporates amatory, social (gender violence), aesthetic and psycho-
analytic symbolism. Engonopoulos also chooses and paints in the second paint-
ing the figure of Nestor mediated, however, by the poetic writing of Ovid. In real-
ity, Eggonopoulos tells the story of Caeneus, originally a woman named Caenis, 
which has all the characteristics of paradox, and irrationality, and is the story of 
the transformation of a woman into a man. The visual narrative through which 
Engonopoulos deconstructs gender stereotypes is analyzed in two more of his 
works. The first bears the misleading title “Chalkis” (1955). In this painting, En-
gonopoulos depicts Lykophron, a poet from Chalkis but in reality, he is talking 
about his work entitled “Alexandra” (Kassandra), a poem with cryptic references. 
Based on relevant allusions to the latest Greek literature, the codes of gender 
representation are finally identified in Engonopoulos's work entitled “La fanci-
ulla di Zante” (1952), which is a reference to the lyrical poem “He Pharma-
komeni” by Dionysios Solomos. Conclusively, the paintings analyzed in this pa-
per, in addition to the scope of Engonopoulos's reading literacy, also reveal his 
multi-layered visual discourse. 
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